ADNOTATIUNCULAE, 1

To Prof. 8. G. Kapsomenos

in memoriam

1. P. Flor. II 116

JHpaxAstou pnyropoc|
p Intopog urofatou|
oL Jtwg Abyvoxie[oug
et |Jovrtog outwg|
v Jrofatov Tosout|[
Hoox JActov pnropog tmc[ofar
? Hpwdt Javog etrev mep [t
o Jutwe Egpodaou]

This is the entire document, as published by D. Comparetti, who
dated it to the end of the third century A.D.! and introduced it with the
remarks: «E notevole questo frammento di uno scritto retorico, certa-
mente non molto piu antico del ms., per soggetto di cui in esso si tratta,
che & il vocabolo bmépatov di cui non abbiamo esempio nell’ antica
technologia retorica a noi nota. (. ..) Non sappiamo per qual tropo e di
qual genere fosse da un qualche tecnico formato il nome Sméfatov; si
pud pensare ad una qualche maniera di posposizione.»

If anything, YmoBatév (sic) should be the opposite of dmepfotév,
something rather difficult to conceptualize. It is true that this new tech-
nical term does not figure in LSJ® but the fragment is called «rheto-
rical treatise» by Pack who, following Comparetti, further states that it
«discusses the figure hypobaton ; cites or quotes Athenocles (of Cyzicus?);
one ‘Heraclius rhetor’; Hermolaus; Herodianus (?)»%

1. I would rather date it to the first half of the fourth century.
2. R. A. Pack, The Greek and Latin Literary Texts from Greco-Roman Egypt,
Ann Arbor 21965, p. 124 no. 2299,
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The photograph, however, which is published alongside the Greek
text clearly shows that what Comparetti read as t is in fact a A with
its right leg raised so as to enable the scribe to write the following o
without lifting his pen!; an identical A may be seen in Epuodaov, which
was read correctly.

The text, therefore, is not a rhetorical treatise; it does not discuss
the new figure SmoBatév; and it does not cite ancient rhetoricians. In all
likelihood it is an extract from a report of proceedings?, and the names
are those of advocates (the presiding official apparently makes a comment
in line 7). The text reads:

T Hpaxretou ffropos [
J6hropog broPerby[Tog

0 J67ewe " Abnvorhé[oug

O7of Jahévrog obtwe [
Jomoferbvrog olt[we
‘Hpoax Jhetou $htopog br[oBardvrog

J.avog elmeyv: mep|

o Jirwe “Epuordou [

2. P. Med. II 37

In this census declaration of A.D. 216/7 an Aurelia Demetria de-
clares that she possesses in Hermopolis Magna, besides an entire house, a
8 [ ]8éxa| [Tov matpindy (aut sim.) pépole olndv ouvex{ovo)dv ddo (lines
12-13). The correction to cuveyouvcdv is due to O. Montevecchi in the first
edition of the text3 and has been accepted by S. Daris in his re-edition
of the papyrus in P. Med. II. But oixfat cuvéyouvcar G0 cannot possibly
mean «due case confinanti», and I suspect that cuvey(opév)ewvis the emen-
dation Prof. Montevecchi must have had in mind. This would give the
required sense but would still be a hyper-correction, for oixior cuveyeic is

1. Professor M. Manfredi, who was kind enough to examine the original at my
request, informs me that G. Vitelli had himself corrected vrofatov to vroPaliov- on
his personal copy of P. Flor. II, now in the library of the Istituto Papirologico in
Florence that is named after him.

2. The recurring formula ¥ $ftopog dmoPakdvrog olitws (meaning?) is unexam-
pled in the documents discussed in R. A. Coles, Reports of Proceedings in Papyri,
Brussels 1966.

3. Aegyptus 32 {1952) 35.
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perfectly correct Greek meaning adjoining, contiguous houses. Cf. Thue.
3.21.2, 76 odv petakd tolito Tolg @drabiy olufpata Stavevepnpéva dxrodbunTo,
nod v Euvey T, dote &v patvesha teiyog mayd, and Philo, Vita Mosts, 2.11.60
[143], Edhwov Snuiovpyfioas #ovov péytotov (.. .) xal ouveyd] xatacxevacd-
pevos Evdov olxfpata, Emimedu xol dmeoda, Tptdoopa xal TeTphoopal.

3. P. Med. 11 80

In this third century letter a Nikanor writes to his sister, among
other things (lines 8-11):

vewaoxy oe 0o 81v Eypadd oo dia
Hootwves Tob  &3ehpol  Atooxwpditog
étv Tt Béhg medbe xal o038y por dv-
Téypauas.

As published the text leaves some doubt as to what precisely Nikanor
had written in his previous epistle. It would be better to print: &ypagd
oot (.. .) &re «ri Béhg mpdkes ;» xal 008€v wor dvtéypadac. For this use of
67 recitativum with direct questions cf. SB II 6262 (= Sel. Pap. I 133).
11-14, xad adtég 00y %’ Fipéoadv) oyedol 1t muvbavete mepl ool [Erolpme]
8te ol [HAOev] Epyete ;» wdyo odv Aéyo [E1L] &v: «vén

4. P. Med. 11 81

Sometime in the fourth century, a certain Gelasios wrote a letter to
his sister Isidora in which, after a string of greetings, he requested the
following (lines 15-24):

a&rebelc,
xopla pov &3ehg, oot 7
cuvoapmlivar xal  Hov-
O7var 70(v) péyalv) olxog
70U yeobyov Ilepturéoug
Ewg 0o afuwbelc,
méudov pot dpyuplov
Tdhavta  Sioyethla
e TavTe, olda yop
v oy ou[had Jergeiay.

1. See also Preisigke - Kiessling, Worterbuch, 11, s.v. ouveyhs 1.
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Such is the text published by L. Bandi! and republished by S. Daris
in P. Med. II. D. Hagedorn has already observed that oot §| suvsopwBiivar
is not Greek? and has succeeded in establishing the correct text on the
basis of the published photograph: moiyoev (= -oov)® copwbiver. Unless
T am mistaken, the first order for the sweeping and sprinkling of a house
recorded in Greek literature is that given by Eurykleia to the slavewo-
men of the palace in Ithaca (Od. 20.149-50), dypei®’, af pév Sdpa xopf-
cote moimvicaoat, | phooaté T4

Commenting on t6(v) péya(v) olxoc (= olxov) Bandi observed that
«la mancanza del v pud essere un errore dello scrivente; il ¢ in olxog invece
di v pud essere dovuto all’affievolamenlo di -o, -v finalin. A better solu-
tion would be to recognize in 6 olxoc another example of the well known
phenomenon of change of gender?; if this is so, then 16 oixog was proba-
bly formed on the analogy of such neuters as td olunua, 0 3épa, ete.
In the contemporary P. Lond. 11 418 (p. 302) (= P. Abinn. 7). 4-5 we
read : tva weprooely 0 @bPfog ol ol &v ool, Bia 6 @bPfog yap mavTe yivete,
where t6 ¢6Boc is a neuter formed, as the editors very plausibly sug-
gested, on the analogy of t¢ 8éoc.

The phrase wéudov por deyvplov Tdhavta Stoyehia (1) &AAa mavTo is not
Greek, let alone good Greek, and does not mean «mandami tutti gli
altri 2000 talenti d’argento» as Bandi translated it®. An examination
of the published plate reveals that what has been read as « at the end
of mave is in fact the first half of an w, and that, the surface of the papy-
rus having been rubbed off, there is a blank space after it sufficient for

1. Aegyptus 15 (1935) 252 republished as SB V 8000.

2. Gnomon 40 (1968) 781: «Der Konjunktiv in got 3 ist ungriechisch, die ge-
samte nachfolgende Konstruktion unklar, das Kompositum suveapée nicht bezeugt.»

3. For the contamination -{c)ov X -(c)ev Hagedorn refers the reader to S. G.
Kapsomenakis [= Kapsomenos], Voruntersuchungen zu einer Grammatik der Papyri
der nachchristlichen Zeit, Munich 1938, 27-9.

4. 'Ourmpbs, Ta yéplx oag wxouvdte Ta, THV xdpapx capdote, | pavrtliaTe
77 is the apt way in which N. Kazantzakis and J. Th. Kakridis have rendered the Ho-
meric phrase {"Ouzoov *Odbcoeia, Athens 1965, 271).

5. See, e.g.,, N. G. Hadzidakis, Einleitung in die neugriechische Grammatik,
Leipzig 1892, 354-73 [= Meoaiwvixd xal Néa “Elnvxd, 11, Athens 1907, 47-70]; W.
Cronert, Memoria Graeca Herculanensis, Leipzig 1903, 174-8 ; E. Mayser, Grammattk
der griechischen Papyri aus der Plolemdierzeit, 1.2, Berlin 21938, 45-50.

6. What Bandi actually translates is méudov wot mdvra & &a dpyvplov Tdhovta
Sroytaa, which is Greek but not what Gelasios wrote — or meant to write.
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yet another letter. What Gelasios wrote, then, is nothing else than dia
navtw[¢], a phrase often encountered in private letters added to com-
mands or requests. The best illustration of its use may be found in the
Heroninos archive, P. Flor. 1T 262.7-12, &pyev pév molnoov tdyo ebpng
pot adtdy (scil. tov &Eova) &ml (= émel) & wimog dpyel. avriypaddy pot obv
mepl TodTou tva mEudw T Towptedv Eml adTdv. dAAL TaVTLS. dAA v TH oh-
pepovl.

The text, therefore, should read : &twbeic?, xvpla pov adehey, molnoey
copwbivor xal favBivar 76 péya oixog Tob yeodyou Ilepuréovs Ewe EMw.
dErwleic méudov pot dpyuplov Tdhavta Sioyeihe, &AMk wavtw[c] oldx yop
v onv L[ had Jehpetay.

5. P. Med. inv. 69.59

Lines 4-5 of this first century census declaration® have been printed
as follows:
Smdpyet ot olxle &v 15 Awptwvoe
. aTnAvoL Gupodapy ta.

Commenting on the unread word the editor writes: «Incerta la lettura
delle prime due lettere. Si pu¢ pensare al genitivo di un nome proprio,
force Matfivou con X al posto del p», i.e. Matfgvou = Materni. An exa-
mination of the published plate leads me to suggest that ‘EXviov is the
correct reading, the name of two well attested &upodx, one in Memphis
and the other in Arsinoét.

1. More examples in Preisigke-Kiessling, Wérterbuch, 11, s.v. mdvreg, and H. A.
Stein, Classica et Mediaevalia 1 (1938) 154-5.

2. For the use of a masculine participle with reference to a feminine noun see
Kapsomenakis, Voruntersuchungen, 40-2 (n. 2), and B. G. Mandilaras, The Verb in
the Greek Non-Literary Papyri, Athens 1973, § 877. W. Crénert, in Raccolia di scritti
in onore di G. Lumbroso, Milan 1925, 500, considers the use of a masculine participle
such as émepwmleis, napaxdnlels, dfuwbeic, placed at the head of a request addressed
to a woman an instance of verb adverbialization.

3. Published by A. di Bitonto in Aegyptus 54 (1974) 20.

4. See A. Calderini, Dizionario dei nomi geografici e topografici dell’Egitto greco-
romano, I1. 2 (ed. by S. Daris), Milan 1975, 143,
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6. P. Med. inv. 73.06 recto

Towards the end of this letter from Sosibios to Archias!, written
probably in A.D. 2, we read (lines 11-13):

xal omeipov THL B’ Tob
‘Abbp Sk ool wdye & adrdg
ratafaiver med Ttob THikw (= THaw).

Although «come tale “Hxw non é attestato in questa forman, the editor
considers it not only a personal name but also the nominative thereof,
although the construction clearly requires an accusative. In fact nuaw
is neither a nominative nor one word : what we should read is xaraBoive
wpd oL ) "Iy (scil. xoraBhvo )2

7. P.S.A.Athen. 40

In line 14 R. Rémondon3 was right and I* wrong. For Petropoulos’s
Aéovrog read »é]|rev[c ], a reading verified on the original.

8. P. Oxy. XVI 1929

Sometime in the fourth or the fifth century, a certain Asklas wrote
to his secretary Abonas a business letter abounding in errors and con-
cerning boats and the transportation of goods. Since its phraseology
makes it quite clear that it had originated in a Christian milieu, the letter
was included in the two recently published collections of Christian epi-
stles, by J. O’Callaghan® and M. Naldini®.

1. Published by G. Zecchini in Aegyptus 54 (1974} 104.

2. As opposed to wpd Tob + aor. inf., wpd ol 4§ + aor. inf. (formed by analogy
of mpérepov ¥ and wplv %) is very rare; see Mayser, Grammatik, I1.1, Berlin 1926, 152-3,
319, and I1.2, Berlin 1934, 391. The form "Iawc {or "Ing?) is attested; see Preisigke,
Namenbuch, and D. Foraboschi, Onomasticon alterum papyrologicum, Milan 1971, s.v.

3. Chronique d’Egypte 42 (1967) 185-6.

4. “EAdmpsd 29 (1976) 53. I should like to thank Dr. David Thomas for bringing
this error to my attention.

5. Cartas cristianas griegas del siglo V, Barcelona 1963, no. 7.

6. Il cristianesimo in Egitto. Lettere private net papiri dei secoli II-IV, Florence
1968, no. 91.
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The beginning of the letter runs as follows (lines 2-4):

+ 10 ypdppatd oou Edekdpmy mept Tob mhotov Kah&dA. S tév Beddv
un queMene Tol pwicar TolTw,

Emdn e (= & hwe?) xepbe Eotiv pdhoTta xal yplav Eyouev Ta
mhola. ppévtioat! olv Toltw

mdpauta fefowl.

In their edition of the textin P. Oxy. XVI, B. P. Grenfell, A. S. Hunt,
and H. I. Bell indicated with a question mark their inability to make
sense of powfoor. O’Callaghan suggested that it is but an incorrect for-
mation of the aorist infinitive of gmvwou, i.e. f@oor, and concluded that
«el mismo sentido de la frase admite que fw¥oor provenga de gdvwup,
en cuanto que este verbo significa ‘vigorizar’)‘fortificar’)‘activar».
Naldini observed, with reason, that jw¥oar «& forma che appare pin
unica che raran, wondered whether it was intented for ¢éour, and sug-
gested that it might be connected with §wrnoic — a mistake, since it has
been shown that such a word does not exist?.

A better explanation might be to consider fw¥ouat the aorist infini-
tive of foydw, i.e. poy¥fioar. The interchange of ¢ and w occurs so frequently
in documents of the Roman and Byzantine periods that it does not re-
quire documentation, and both géya and foyebw are often written with
o in the papyri®. The loss of v before a frontal vowel can also be parallel-
ed in a host of instances®. What is more interesting is the first appearance
of foydw side by side with the well attested poyedwd. Both verbs derive
of course from péya (late Latin roga(rogo{erogo) but cannot have the same
meaning, for in the letter under discussion the secretary cannot have been
asked to «distributen the boat, which is the meaning $oyebw has. Rather,

1. In line 8 the form gpévricwy (= -oov) is employed.

2. P. Louvre inv. 10593 (Archie fiir Papyrusforschung 2, 1903, 515-6) lines 9-10,
tav 8¢ ph) Eynte mholoy, ouvepfhonte dpa Hulv ele v ddmow. U. Wilcken, Mélanges
Nicole, Geneva 1905, 587, read the last word as pouoty, for Egyptian rms, «boat»;
cf. UPZ 1 81.ii.6-7, whotov mamdpivoy, § xakeltar ayvrmmixotel podf, and see E. Lidén,
«Ein agyptisches Wort bei Hesych», Glotta 2 (1910} 149-51.

3. E.g., poya in P. Lond. V 1660.9 and BGU 1304.11; pwyedw in BGU I 304.15
and.P. Cair. Masp. I 145.1.

4. See F. Th. Gignac, A Grammar of the Greek Papyrt of the Roman and By-
zantine Periods, I, Milan 1976, 71-2.

5. References {0 foyebw in the papyri {five in all) may be found in S. Daris,
Il lessico latino nel greco d’Egitto, Barcelona 1971, s.v.
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poyaew must have the meaning of modern Greek poyitlw?!, in which case
Asklas was asking his secretary to «hire» the boat for his needs.

9. P. Wisc. II 41

Three separate receipts for poll-tax, written by the same hand, are
published by P. J. Sijpesteijn as P. Wisc. IT 41. In all three after the date,
Meoop) vy (6 August 189)% comes the phrase &pi8 (phoswe) [Tadve (mean-
ing that the payment was entered in the account of the month of Payni)
followed by the verb &3 (ypadev) and the name of the tax-payer. The
editor has overlooked, however, a serious divergence from the norm, for
when payment was made for a tax the collectors of which kept monthly
accounts, such a payment was registered either in the account of the
month during which it was made or in that of the previous month3.
Payni, of course, is not the month immediately before Mesore, there
being Epeiph between them; yet mavvt is the unmistakable reading on
the papyrus, as may be seen on the published photograph.

Commenting on &3uf(yealev) Sijpesteijn correctly observes that
«there are examples in the papyri of compounds with both internal and
external augment», but the same photograph shows that what has been
read as ety 1s in fact emeipdt — very cursively written, to be sure, but
all there. Such a reading not only eliminates the monstrous &3ufypocpey
but also supplies us with the missing month. The formula now acquires a
familiar look: &pf (uhoewe) Moabve *Enetp- 3t (éypadev) and the name of
the tax-payert.

10. P. Wisc. 1T 67

The opening phrase of this sixth century complaint has been tran-

1. See D. Dimitrakos, Méya Aelueov 6Ans vijc ‘EAnwiniic I'Adoons, Athens 1958,
and N. P. Andriotis, *Ervuoloywo Aefuo vijs Kowijc NeoeAAnwixijs, Thessaloniki 21967,
S.V.

2. A full stop should be placed after, not before, Meoogh ty.

3. On 4piBuncig see J. Day and C. W. Keyes, P. Col. V, pp. 28-9, with biblio-
graphy.

4. Obviously a bi-monthly, not a monthly, account was kept; cf. WO II 660,
O (dp) dptd (phoews) Poapevid xot Papuolbe. For the asyndeton cf. P. Vindob. Sijpe-
steijn 13,11-12, domep oot dnodmoot (= -cw) unol "Enclp Meoop. ‘
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scribed by the editor as follows (line 2): 4 *Avolm xal *ABpadutog ol dmd
Tapoubivou Hvlev alridpevor Elpfvnv. Sijpesteijn takes #vbev as an incorrect
spelling of &0ev and is therefore «forced to accept a kind of an elliptic
construction: Anup and Abraamius have seen what Irene does and
thereupon /from that cause accuse—».This of course leaves aizidpevor de-
pending on nothing and the editor is further forced to assume «that eisiv
has been left out and that we are dealing with a periphrastic construc-
tion».

All these difficulties disappear if we read, as the published photo-
graph shows, #20ev (= H20ov)! instead of #vBev.

11. P. Wisc. 11 69

In a letter written in A.D. 101 Antonius requests some blankets
from his «mother» Valerias in the following words (lines 3-7):

gowtnlic TeEpl THV Awdunt-
bvwv ool ypago 1) Eyels uot

b \ \ 3 rd \ 3 ~
adta St Odakeptov xal Epic
adT& TV TRV OTL YUY
gaTiv.

This partly incomprehensible Greek has been translated by the editor
as follows: «Being asked about the blankets I am writing to you if you
have them for me through Valerius and you will tell him the price be-
cause it is winter.»

If we realize that the subject of ¢pwn0ig is not Antonius but Vale-
rias? and that épic is not a predictive but an imperatival future?, much
of the meaning becomes clearer. If we further remove the mysterious 3
€yetc and read instead méuois (= méugeic?, also imperatival future) as the

1. For the incongruence in number see Kapsomenakis, Voruntersuchungen,
105-6, and Mayser, Grammatik, 11.3, Berlin 1934, 30-4.

2. See above, p. 66 n. 2.

3. See Mayser, Grammatik, 11.1, Berlin 1926, 212-13, and Mandilaras, The
Verb, §§ 396, 719.

4. For pdduc see Mayser, Grammatik, 1.1, Berlin 21970 (rev. by H. Schmoll),
185, and A. Deismann’s note on P. Meyer 20.12. The form méuatg occurs frequently

in the missives of L. Bellenus Gemellus; see P. Fay. 113-20, where it is found at least
once in each document,
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published photograph shows, we are left with only one difficulty, Aw8t-
wévev. As Sijpesteijn observes, «in the papyri the forms A&3% and rw-
Stxt(o)v are found» and «the present form presupposes the existence of
the form raduiwv, -ovoon. This unwelcome addendum to the lexica can,
however, easily be dealt with if we divide the word and read mepl té&v
hodwdovl @y oou yodge; cf. P. Oxy. XXXIII 2682.9-13, mépdov por 1o
uapbotiov xal 1o Seppatiniov Awvolv xod maupl o0 fonxd oot Awdwlou, and P,
Oxy. I 113.19-21, wepl &v oot yeypagey dia KopBdhwvog méudor ot Oavpdlm
g olxn Edualwaodg pot méudat.

Antonius, then, wrote: épwtnbic mepl 1@y Awdixiov Gv oo ypdgo,
mépoig pot adta da Odeeplon xal Eple adtd THY TLwy, OTL LGy dotw, l.e.
«With regard to the blankets that I have been writing to you, please send
them through Valerius and tell him their price, for it is winter.»

12. P. Mich. XIII 671

In this sixth century deposit the following legal clause occurs (lines
10-13):

opohoyd wnwdlve Epd xal whpe TH[g dutig dmo]-
[ordoew Jo yevindde xol 8ixdde hy mpodedniwp[évny dpoupay ]
[purdfat] xal amoxatasthoot v adhapy xal dxivdulvov xal dvumé ]-
[royov .. ..]Jtet Yte év & Bodreale tolte v 1) adth x[wuy Appodity ].

Commenting on adrapy P. J. Sijpesteijn writes: «perhaps to be read
abhalxiep(évIn(v) or do we here have a new adjective? In any case there
is a connection with a9haf.» In fact, as the published photograph shows,
the depository is promising to return the aroura auraB% (= &BrxB% )3,
this being a condition that appears with regularity only in sixth century
agreements3,

With regard to .... ]tet the editor observes: «it is hardly possible
to read a p instead of a 1, and to supplement &v 0¢Jper. The scribe meant

1. The o is not quite like the other o’s in the letter, and could be the left half of
an ill-formed and unfinished c.

2. For av instead of «B (and vice versa) see Mayser, Grammatik, 1.1, Berlin
21970 (rev. by H. Schmoll), 92; Kapsomenakis, Voruntersuchungen, 10-11; Gignac,
A Grammar, 63-70, 226-34.

3. E.g., PSI VIII 963.26, P. Oxy. XVI 1963.12, 1968.9,
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10 say : §ve &v & Bodleahe &v todTe 1@ xapd», which is hardly better Greek
than what the seribe supposedly wrote. Now it is a known fact that the
characteristic feature of a deposit, the feature that sharply differentiates
it from a loan, is that the object given a person for custody may be de-
manded back at any timel. We may further observe that the letter
partially preserved immediately after the break is neither a g nor a « but
the upper part of a 0, which suggests that ]0einre should be read instead
of Jret #7e, and this in turn leads one to think of émétav Bouvin10einte? as
an appropriate supplement.

If we further observe on the photograph that téne and not tedre
is what the scribe wrote, we may read and restore lines 12-13 as follows:
xol dmoxatacthioar Splv qureP? xol dxivdu[vov Smérav BouinlBeinte &v &
Bodheole témey &v 5 adty) w[duyn "Ageedity].

Thessaloniki, The University G. M. PARASSOGLOU

1. See briefly R. Taubenschlag, The Law of Greco-Roman Egypt in the Light
of the Papyri, Warsaw 21955, 850. A collection and analysis of the surviving contracts
of deposit may be found in K. Kastner, Die zivilrechiliche Verwahrung, Erlangen -
Niirnberg 1962.

2. Cf. Stud. Pal. XX 123.17-18, 4no8cdsw got énétay fouvknbeing; P. Oxy. VII
1038.31, émérav Bovinbeing dvtimapaddow ; XVI 1963.10-12, dmbrav Bovrnleintor (=-1¢)
mopaddon Thv vouny the adtiig olntas &RrafF ; XVI 1968.8-10, mhv 8¢ vouv 1&v [mpode-
Snoubvey wloayudroy dtpotov dBAafH purdie xal mapaddow Tf duerépa Orepueix
[6mdTay (8vay edd.) Bovixnbetly.



